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Bizkaia 

Arrazola (Atxondo): śemén
Arrieta: śeméná, śemén
Bakio: śemen
Bermeo: śémen, śeména
Berriz: śemién, śémien
Bolibar: śeména
Busturia: śemen, śémien
Dima: śeméaren
Elantxobe: śemen, śeména
Elorrio: śemén, śeména
Errigoiti: śeména, śemíeŋ
Etxebarri: śemén
Etxebarria: śeména, śémién
Gamiz-Fika: śemíaren
Getxo: śemeŋ, śemen, śemená
Gizaburuaga: śémen
Ibarruri (Muxika): śemen
Kortezubi: śemen
Larrabetzu: śémen, śémeaŋ
Laukiz: śemén, śeména
Leioa: śémen
Lekeitio: śemen
Lemoa: śémean
Lemoiz: śémen
Mañaria: śémen
Mendata: śemeŋ
Mungia: śeména, śemén
Ondarroa: śemen
Orozko: śeméena, śeméen
Otxandio: śemíen
Sondika: śémean
Zaratamo: śeména, śemién
Zeanuri: śemén, śeméŋ
Zeberio: śémean, śemén
Zollo (Arrankudiaga): śémen
Zornotza: śemen

Araba

Aramaio: śemén

Gipuzkoa

Aia: śeméen
Amezketa: śemén
Andoain: śémen
Araotz (Oñati): śemén
Arrasate: śemíen

Arroa (Zestoa): śémen
Asteasu: alkáten, śemiéŋ
Ataun: śémena
Azkoitia: śeména
Azpeitia: śemén
Beasain: śemeén
Beizama: śeména
Bergara: śemén
Deba: śémena, śémená, śémen
Donostia: śémen
Eibar: śeménak
Elduain: śeméŋ
Elgoibar: śeméen
Errezil: śeména, *śemén
Ezkio-Itsaso: śémeŋ
Getaria: śémena
Hernani: śemé:n
Hondarribia: śemena
Ikaztegieta: śémen
Lasarte-Oria: śéme:na
Legazpi: śemena
Leintz Gatzaga: śemen
Mendaro: śeména, śemén, śeméŋ, śemíeŋ (?)
Oiartzun: śémena, śémeŋ
Oñati: śémen, śeména, śemíen
Orexa: śemeáŋ, alkátɛn
Orio: śémen
Pasaia: śémíén
Tolosa: śeméeŋ
Urretxu: śemén
Zegama: śemén, śeména

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: śémein̯a
Alkotz: śemeœ́ŋ
Aniz: śemíiŋ
Arbizu: śémeren
Beruete: śemena, śémenák, śémeŋ
Donamaria: śemínak
Dorrao / Torrano: śeména, śémenák, śémen
Erratzu: śeméŋ
Etxalar: śémieŋ
Etxaleku: śéme:nák
Etxarri (Larraun): śemjéna, śeméŋ, śemí:n, 

śemé:nák, śemí:na
Eugi: śémjein̯a
Ezkurra: śemén
Gaintza: śemeán, śemeáŋ

Goizueta: śémeŋ

Igoa: śemén, śeméena
Jaurrieta: śémeren
Leitza: śemén
Lekaroz: śeméŋ
Luzaide / Valcarlos: śemén, śeména
Mezkiritz: śeméin̯, śemeáiɲ̯a
Oderitz: śemén
Suarbe: śeméana, śemén, śemjának, 

śemjána, śemján
Sunbilla: umínak
Urdiain: śémen
Zilbeti: śeméŋ
Zugarramurdi: śemeéin̯a, śemeén

Lapurdi

Ahetze: śemén
Arrangoitze: śeméen
Azkaine: śemén
Bardoze: śemeén, śemén
Beskoitze: śemén
Donibane Lohizune: śeméen
Hazparne: śémen
Hendaia: śemién
Itsasu: śemén
Makea: śemén, śeméren
Mugerre: śemena, śemen
Sara: śémién
Senpere: śemén
Urketa: śemjan
Uztaritze: śeméren

Nafarroa Beherea

Aldude: śemen
Arboti: śémen (?), étʃen
Armendaritze: śemén
Arnegi: 
Arrueta: śémen
Baigorri: śeména, śemén
Bastida: śemeén (?)
Behorlegi: śemén
Bidarrai: śemén
Ezterenzubi: śemen
Gamarte: śemén, śeméin̯
Garrüze: śemén
Irisarri: śemeén
Izturitze: śemén, śemerén
Jutsi: śemén

Landibarre: śemé:n
Larzabale: śemén
Uharte Garazi: śemén

Zuberoa

Altzai: śemén, étʃen
Altzürükü: śemén
Barkoxe: śémen
Domintxaine: śémen
Eskiula: śemeén
Larraine: śemén
Montori: śémen
Pagola: śémen
Santa Grazi: śemén
Sohüta: tśémen
Urdiñarbe: śémen
Ürrüstoi: śeméen

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Etxarri (Larraun) (N): śemí:n, śemí:na
Suarbe (N): śemjának, śemjána, śemján
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1046. Mapa: -e + ren (-e bukaera + jabego genitibo mugagabea)

GALDERA: 86200  

semen  
semeen  
semeren  
semein  
semien  
semiin  
semin  
semearen  
semiaren  
semeain  
semeein  
semiein  
semean  
semian

Etxarri: bost erantzun jaso dira (semjéna, semén, semín, seménák eta semína); azken 
hiruetan bigarren bokala luzea da.

- Erantzunak biltzean ondoko esaldia erabili da, ia herri 
gehienetan: “¿De qué hijo es esta camisa? / c'est la chemise 
de quel fils?”.
- Galdera honetan “-e”z bukatutako hitzari jabego genitiboko 
atzizki mugagabea ezartzean gertatzen diren aldaketa 
morfonologikoen berri bilatu da.
- Lematizazioan ez da jasotzen Suarben (semjána, semján) 
eta Urketan (semjan) jaso diren goranzko diptongoen berri. 


